
I-50341 

 1

No. 50341* 
____ 

 
Latvia 

 

and 
 

Ukraine 

Agreement between the Government of the Republic of Latvia and the Cabinet of Ministers of Ukraine on 
traffic in transit that involves the use of ports and other transportation infrastructure. Riga, 15 De-
cember 2010 

Entry into force:  15 October 2011, in accordance with article 13  

Authentic texts:  Latvian, Russian and Ukrainian 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  Latvia, 2 January 2013 
*No UNTS volume number has yet been determined for this record. The Text(s) reproduced below, if attached, are the authentic texts of the 

agreement /action attachment as submitted for registration and publication to the Secretariat. For ease of reference they were sequen-
tially paginated. Translations, if attached, are not final and are provided for information only.  

 
 
 

Lettonie 
 

et 
 

Ukraine 

Accord entre le Gouvernement de la République de Lettonie et le Cabinet des Ministres de l'Ukraine sur 
le trafic en transit qui implique l'utilisation des ports et autres infrastructures de transport. Riga, 15 
décembre 2010 

Entrée en vigueur :  15 octobre 2011, conformément à l'article 13  

Textes authentiques :  letton, russe et ukrainien 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Lettonie, 2 janvier 2013 
* Numéro de volume RTNU n'a pas encore été établie pour ce dossier. Les  textes réproduits ci-dessous, s'ils sont disponibles, sont les textes 

authentiques de l'accord/pièce jointe d'action tel que soumises pour l’enregistrement et publication au Secrétariat. Pour référence, ils 
ont été présentés sous forme de la pagination consécutive. Les traductions, s'ils sont inclus, ne sont pas en form finale et sont fournies 
uniquement à titre d'information. 



I-50341 

 2

 
[ LATVIAN TEXT – TEXTE LETTON ] 

 



I-50341 

 3

 



I-50341 

 4

 



I-50341 

 5

 



I-50341 

 6

 
[ RUSSIAN TEXT – TEXTE RUSSE ] 

 



I-50341 

 7

 



I-50341 

 8

 



I-50341 

 9

 



I-50341 

 10

 



I-50341 

 11

 
[ UKRAINIAN TEXT – TEXTE UKRAINIEN ] 

 



I-50341 

 12

 



I-50341 

 13

 



I-50341 

 14

 



I-50341 

 15

 



I-50341 

 16

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

TR/201212 Latvia-Ukraine 
 
Agreement between the Government of the Republic of Latvia and the Cabinet of Minis-
ters of Ukraine on traffic in transit that involves the use of ports and other transporta-
tion infrastructure 
 
The Government of the Republic of Latvia and the Cabinet of Ministers of Ukraine, hereinaf-
ter referred to as the Contracting Parties, 
 
Seeking to develop economic cooperation between the two States on the basis of equality and 
mutual benefit, 
 
Taking into account the status of the Republic of Latvia as a member State of the European 
Union, 
 
Attaching great importance to the development of transit traffic that involves the use of ports 
and other transportation infrastructure and to mutually beneficial cooperation in the field of 
transportation on the basis of the principles of equality and mutual respect, 
 
Have agreed as follows: 
 
Article 1 
 
The Contracting Parties shall effect cooperation in the field of transportation on an equal and 
mutually beneficial basis, acting in accordance with national law and the provisions of the in-
ternational treaties to which both the States of the Contracting Parties are parties. 
 
For purposes of this Agreement, the following terms used herein shall have the following 
meanings: 
 
competent authorities—from the Government of the Republic of Latvia, the Ministry of 
Transport of the Republic of Latvia; from the Cabinet of Ministers of Ukraine, the Ministry of 
Infrastructure of Ukraine; 
 
port of the Republic of Latvia—the portion of the land area of the Republic of Latvia with es-
tablished boundaries, including artificially created territories, and the portion of inland waters, 
the inner and outer roadsteads, and the land routes on the approaches to the port that are 
equipped to service vessels and passengers and perform cargo, transport, and freight-
forwarding operations and other business activities; 
 
port of Ukraine—the State transportation enterprise designated for servicing vessels, passen-
gers, and cargoes on the land area and water areas allocated to the port, as well as for trans-
porting cargoes and passengers on vessels that belong to the port. Permitted to function on the 
territory of the port are enterprises and organizations of all forms of ownership the purpose 
and type of whose activities are to service vessels, passengers, and cargoes in the manner pre-
scribed by the national law of the States of the Contracting Parties; 
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they are referred to hereinafter simply as ports; 
 
cargo—any goods or other articles that are transported by various types of transport; 
 
vehicles—motor vehicles, railway rolling stock, and maritime and river vessels; 
 
traffic in transit—the transport of cargo across the territories of the States of the Contracting 
Parties with the proviso that the cargo is in transit through the territory of the State of at least 
one of the Contracting Parties; 
 
third country—any country that is not a party to this Agreement. 
 
Article 2 
 
1. The Contracting Parties shall provide assistance in the implementation of the principal of 
freedom of transit and shall refrain from any actions that could do harm to the development of 
international transport links. 
 
2. The Contracting Parties have agreed to effect cooperation in the following areas:  
 
1) assisting in the further development of traffic in transit that involves the use of ports; 
 
2) promoting the establishment of competitive conditions for traffic in transit. 
 
Article 3 
 
The Contracting Parties have agreed to do the following: 
 
1) create the requisite conditions for the use of ports and other transportation infrastructure of 
the Republic of Latvia and Ukraine in connection with traffic in transit; 
 
2) take prompt measures to eliminate impediments to efficient traffic in transit, including the 
transport of containers; 
 
3) cooperate within the framework of international transportation organizations of which the 
Republic of Latvia and Ukraine are members and with third countries in order to achieve the 
objectives of this Agreement. 
 
Article 4 
 
The competent authorities of the Parties shall do the following: 
 
1) provide information on services associated with traffic in transit; 
 
2) in the event that delays or difficulties arise in the performance of traffic in transit, cooper-
ate to promptly eliminate them; 
 
3) inform each other of changes in the national law that governs the conditions for traffic in 
transit. 
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Article 5 
 
Traffic in transit shall comply with national law and international agreements and shall be 
performed with due regard for the membership of the Republic of Latvia and Ukraine in in-
ternational organizations. 
 
Article 6 
 
The rules for the conduct of border, customs and other types of control of cargoes shall be de-
termined by the norms of national law prevailing in the territories of the States of the Con-
tracting Parties. 
 
Article 7 
 
The Contracting Parties shall direct their efforts to maintaining and developing effective busi-
ness relations between the relevant authorities of the States of the Contracting Parties that 
oversee matters of transportation and trade, as well as to encouraging the development of ties 
between enterprises and organizations. 
 
Article 8 
 
1. The Contracting Parties shall take all necessary measures to prevent pollution of the envi-
ronment by traffic in transit. 
 
2. The Contracting Parties shall render assistance via participation of specialists of relevant 
authorities in the investigation of environmental pollution incidents associated with the con-
veyance of cargoes in transit and shall provide compensation for damage caused by the inci-
dents. 
 
Article 9 
 
1. A Joint Commission shall be created to review questions involving the application of this 
Agreement that are of mutual interest. 
 
2. The Joint Commission shall convene at the request of the competent authority of the State 
of one of the Contracting Parties. The time and place for the meeting, as well as its agenda, 
shall be determined by agreement of the competent authorities of both of the Contracting Par-
ties. 
 
3. For the discussion of certain matters and the generation of appropriate recommendations, 
the Joint Commission may bring in experts and create working groups. 
 
Article 10 
 
1. Matters that are not governed by this Agreement shall be resolved in accordance with other 
international treaties to which the Republic of Latvia and Ukraine are parties and in accord-
ance with the national law of the States of the Contracting Parties. 
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2. This Agreement shall not affect the rights or obligations of the Contracting Parties arising 
from the provisions of international treaties to which the States of the Contracting Parties are 
parties. 
 
Article 11 
 
Changes and additions to this Agreement shall be made by mutual consent of the Contracting 
Parties and shall be formalized in the form of protocols that shall enter into force in accord-
ance with Article 13 of this Agreement and shall be an integral part of the Agreement. 
 
Article 12 
 
Disputes pertaining to the interpretation and application of this Agreement shall be settled by 
means of consultations between the competent authorities of the Contracting Parties within 
the framework of the Joint Commission. In the event that agreement cannot be reached, the 
disputes shall be settled via the diplomatic channel. 
 
Article 13 
 
1. This Agreement shall enter into force on the date following the date of receipt of the last of 
the notifications sent by the Contracting Parties via the diplomatic channel to each other re-
garding the completion of all the internal procedures prescribed by national law for the 
Agreement to enter into force. 
 
2. This Agreement shall be concluded for an indefinite period and shall remain in force until 
the expiry of a six-month period from date on which one of the Contracting Parties notifies 
the other Contracting Party in writing via the diplomatic channel of its intention to terminate 
the Agreement. 
 
In witness whereof, the undersigned, being duly authorized thereto by their Governments, 
have signed this Agreement. 
 
Done at Riga on 15 December 2010 in two copies, each in the Latvian, Ukrainian and Russian 
languages, all texts being equally authentic. In the event that differences arise in the interpre-
tation of this Agreement, the Russian text shall prevail. 
 
For the Government of the Republic of Latvia 
 
For the Cabinet of Ministers of Ukraine 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

TR-201212     page 1 de 3 pages   12-66812 

Accord entre le Gouvernement de la République de Lettonie et le Cabinet des Ministres de l’Ukraine sur le trafic 
de transit à travers les ports et par d’autres infrastructures de transport 

Le Gouvernement de la République de Lettonie et le Cabinet des Ministres de l’Ukraine, ci-après dénommés 
« les Parties contractantes », 

Désireux de renforcer la coopération économique entre les deux États sur la base de l’égalité et de l’avantage 
mutuel,  

Tenant compte du statut d’État membre de l’Union européenne de la République de Lettonie,  

Attachant une importance au développement du trafic de transit à travers les ports et par d’autres infrastructures 
de transport et au renforcement de la coopération mutuellement bénéfique dans le domaine des transports fondés 
sur les principes d’égalité et de respect mutuel,  

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

Les Parties contractantes coopèrent dans le domaine des transports sur la base de l’égalité et de l’avantage mu-
tuel, guidées par la législation nationale et les dispositions des accords internationaux auxquels le deux Parties 
contractantes sont parties. 

Aux fins du présent Accord :  

L’expression « autorités compétentes » désigne, dans le cas du Gouvernement de la République de Lettonie : le 
Ministère des communications de la République de Lettone; dans le cas du Cabinet des Ministères de l’Ukraine : 
le Ministère des infrastructures de l’Ukraine; 

L’expression « port de la République de Lettonie » désigne la partie du territoire terrestre de la République de 
Lettonie aux limites établies, y compris le territoire artificiellement créé, et la partie des eaux intérieures, les 
chemins intérieurs et extérieurs, les voies d’accès terrestres au port destinées au traitement des navires et des 
passagers, ainsi qu’à l’exécution d’opérations de commerce, de transport et d’expédition et d’autres activités 
commerciales; 

L’expression « port d’Ukraine » désigne toute entreprise de transport d’État destinée au traitement de navires, de 
passagers et de marchandises sur le territoire et les eaux attribuées au port, ainsi qu’au transport de marchandises 
et de passagers sur des navires appartenant au port. Peuvent exercer des activités sur le territoire du port des en-
treprises et des organisations de tout statut, de tout objet et de tout domaine ayant trait au traitement de navires, 
de passagers et de marchandises, conformément à ce qui est établi par la législation nationale des Parties con-
tractantes; 

Ci-après dénommés « les ports »; 

Le terme « fret » désigne toutes les marchandises et autres objets transportés par différents moyens de transport; 

L’expression « moyens de transport » désigne les voitures, le matériel roulant ferroviaire, les navires maritimes 
et fluviaux; 

L’expression « trafic de transit » désigne le transport de fret à travers le territoire des Parties contractantes à la 
condition que les marchandises soient transportées en transit à travers le territoire d’une des Parties contrac-
tantes; 

L’expression « pays tiers » désigne tout pays qui n’est pas partie au présent Accord. 
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Article 2 

1. Les Parties contractantes facilitent la mise en œuvre du principe de liberté de transit et s’abstiennent de toute 
action qui pourrait nuire au développement des liaisons de transport internationales. 

2. Les Parties contractantes sont convenues de coopérer aux fins suivantes : 

1) Promouvoir le développement du trafic de transit à travers les ports; 

2) Favoriser la création d’un environnement concurrentiel pour le trafic de transit. 

Article 3 

Les Parties contractantes sont convenues : 

1) De créer les conditions nécessaires à l’utilisation en transit des ports et autres infrastructures de transport de la 
République Lettonie et de l’Ukraine; 

2) De prendre rapidement des mesures pour s’attaquer aux problèmes qui entravent l’efficacité du transport en 
transit, y compris le transport en conteneurs; 

3) De coopérer dans le cadre des organisations internationales de transport dont la République de Lettonie et 
l’Ukraine sont membres avec des pays tiers en vue d’atteindre les objectifs du présent Accord. 

Article 4 

Les autorités compétentes des Parties :  

1) Fournissent des informations sur les services liés au trafic de transit; 

2) En cas de retards ou de difficultés dans la mise en œuvre du trafic de transit, coopèrent en vue d’y remédier 
rapidement; 

3) S’informent mutuellement des changements dans la législation nationale réglementant le trafic de transit. 

Article 5 

Le trafic de transit s’effectue conformément à la législation nationale et aux accords internationaux, ainsi qu’en 
tenant compte de l’adhésion de la République de Lettonie et de l’Ukraine à des organisations internationales. 

Article 6 

Les modalités de contrôle aux frontières, de contrôle des douanes et d’autres types de contrôle sont déterminées 
par les normes de la législation nationale en vigueur sur le territoire des Parties contractantes. 

Article 7 

Les Parties contractantes s’efforcent de maintenir et de développer des relations commerciales efficaces entre les 
autorités compétentes des Parties contractantes en charge des transports et du commerce, et encouragent le déve-
loppement de contacts entre leurs entreprises et organisations. 

Article 8 

1. Les Parties contractantes prennent toutes les mesures nécessaires pour prévenir la pollution de 
l’environnement provoquée par le trafic de transit. 

2. Les Parties contractantes encouragent la participation des experts des autorités compétentes aux études de cas 
de pollution de l’environnement dans le cadre du transport en transit de fret ainsi qu’à l’étude des dédommage-
ments associés à ces incidents. 
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Article 9 

1. Une Commission mixte est créée afin d’examiner les questions présentant un intérêt commun et portant sur 
l’application du présent Accord. 

2. La Commission mixte se réunit à la demande de l’autorité compétente de l’une des Parties contractantes. Le 
lieu, la date de la réunion et son ordre du jour sont fixés sur accord entre les autorités compétentes des deux Par-
ties contractantes. 

3. Afin de discuter des questions particulières et formuler des recommandations en la matière, la Commission 
mixte peut inviter des experts et créer des groupes de travail. 

Article 10 

1. Les questions qui ne sont pas réglées par le présent Accord le seront conformément aux autres traités interna-
tionaux auxquels la République de Lettonie et l’Ukraine sont parties, et conformément à la législation nationale 
des Parties contractantes. 

2. Le présent Accord ne porte pas atteinte aux droits et obligations des Parties contractantes découlant des dispo-
sitions de traités internationaux auxquels les Parties contractantes sont parties. 

Article 11 

Les modifications et amendements au présent Accord seront apportés par accord mutuel des Parties contrac-
tantes sous la forme de protocoles qui entreront en vigueur conformément à l’article 13 du présent Accord, les-
quels en feront partie intégrante. 

Article 12 

Tout différend relatif à l’interprétation ou à l’application du présent Accord est réglé par voie de consultations 
entre les autorités compétentes des Parties contractantes dans le cadre de la Commission mixte. À défaut d’un 
accord, les différends seront réglés par la voie diplomatique. 

Article 13 

1. Le présent Accord entre en vigueur à la date de réception de la dernière des notifications émises par les Par-
ties contractantes par la voie diplomatique relative à l’accomplissement des procédures internes prévues par le 
droit national pour son entrée en vigueur. 

2. Le présent Accord est conclu pour une durée indéterminée et restera en vigueur jusqu’à l’expiration d’un délai 
de six mois à compter de la date à laquelle une Partie contractante notifie par écrit et par la voie diplomatique à 
l’autre Partie son intention d’y mettre fin. 

EN FOI DE QUOI les soussignés, à ce dûment autorisés par leurs Gouvernements respectifs, ont signé le présent 
Accord. 

FAIT à Riga le 15 décembre 2010 en deux exemplaires, chacun en langues lettone, ukrainienne et russe, tous les 
textes faisant également foi. En cas de divergence d’interprétation du présent Accord, le texte russe prévaudra. 

Pour le Gouvernement de la République de Lettonie : 

[SIGNÉ] 

Pour le Cabinet des Ministres de l’Ukraine : 

[SIGNÉ] 


